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LEY 100 DE 1940 (DICIEMBRE 21) 

por la cual se aprueba el Convenio Interamericano del Café. 

El Congreso de Colombia, 

visto el Convenio Interamericano del Café suscrito en 
Washington el 28 de noviembre del año en curso por los 
Plenipotenciarios del Brasil , Colombia, Costa Rica, Cuba, 
Ecuador, E l Salvador, los Estados Unidos de América, Gua-
temala, Haití , Honduras,- México, Nicaragua, Perú, la Re-
públ ica Dominicana y Venezuela, que a la letra dice: 

"CONVENIO I N T E R A M E R I C A N O D E L CAFE 

19|XI 

' Los Gobiernos del Brasil , .Colombia, Costa Rica, Cuba, 
Ecuador, E l Salvador, Estados Unidos de América, Guate-
mala, Hait í , Honduras, México, Nicaragua, Perú, la Repú-
blica Dominicana y Venezuela, 

' considerando 

que en vista del desequilibrio existente en el mercado in-
ternacional de café, que afecta la economía del Hemisferio 
Occidental, se hace necesario y conveniente adoptar medi-
das para promover la venta ordenada del café con -e l - f i n 
de asegurar condiciones de comercio equitativas para pro-
ductores y consumidores por medio de la adaptación de la 
oferta a la demanda, 1

 v 

Han resuelto concertar el siguiente Convenio: 

A R T I C U L O I -
Con el objeto de d is t r ibu i r equitativamente el mercado 

de café en los Estados Unidos de América entre los distintos 
países productores de café, se adoptan como cuotas básicas 
anuales para las exportaciones de café a los Estados Unidos 
de América de los otros países participantes en este Con-
venio, las siguientes: 

Sacos de 60 kgs. netos 
País productor. . o su equivalente. 

.Bras i l . . . . . . . . . . . . . . . . . 9.300.000 
Colombia ' 3.150.000 
Costa Rica 200.000 
Cuba 80.000 
Ecuador 150.000 
E l Salvador . . . . 600.000 
G u a t e m a l a . . . . . . . . . . . . . ' 535.000 
Hai t í 275.000 
Honduras 20.000 
México . . 475.000 
N i c a r a g u a . . . T 195.000 
Perú . . . . . . . . 25.000 
República Dominicana . . . 120.000 
Venezuela 420.000 

Total . . . . . . 15.545.000 

Para el control de las cuotas para el mercado de los Esta--
dos Unidos se emplearán las estadísticas oficiales recopi-
ladas por el Departamento de Comercio de los Estados 
Unidos. 

A R T I C U L O I I J -

Se adoptan como cuotas básicas anuales para las expor-
taciones de café al mercado de fuera de los Estados Unidos 
de los otros países participantes en este Convenio, las si-
guientes: . . � - " � . 

Sacos de 60 k#s. netos 
País productor. o su equivalente. 

Brasi l 
Colombia . . . . 
Costa Rica . . . . . . . . . 
Cuba . , . . . 
Ecuador . . . . 
E l Salvador . . . . . . . . 
Guatemala 
Hai t í . . . . . 
Honduras . . . . . . . . . . 
México 
Nicaragua . . . . . . . . . 
Perú . . . 
República Dominicana 
Venezuela 

Tota l . . . ' . . . . . . . . � : ' . ' . . . 11.612.000 

A R T I C U L O I I I 
La Junta Iníeramericana del Café, que se establece en 

el artículo I X de este Convenio, estará facultada para au-
mentar o disminuir las cuotas para el mercado de los Esta-
dos Unidos, con el objeto de ajustar la oferta al cálculo o 
estimación de la demanda. Tal aumento o disminución no 
podrá acordarse con más frecuencia de una vez cada seis 
meses; y ninguna modif icación excederá en cada caso del 
cinco por ciento de las cuotas básicas especificadas en el 
artículo I . E l aumento total o la disminución total en el 
p r imer año de cuota no excederá del cinco por ciento de 
tales cuotas básicas. Cualquier aumento o disminución en 

. las cuotas permanecerá en vigor hasta que sea substituido 
por un nuevo cambio de las mismas, y las que se f i j e n para 
cada año de cuota serán calculadas aplicando a las cuotas 
básicas el promedio compensado (weighted avérage) de los 
cambios que hubiere acordado la Junta en el mismo año. 
Salvo lo estipulado en los artículos IV , V y V I I , no se alte-
rará el porcentaje de cada uno de^ los países participantes 
sobre la cantidad total de café que éstos podrán exportar 
al mercado de los Estados Uñidos. 

L a Junta estará también facultada para aumentar o dis-
m inu i r las cuotas de exportación para el mercado de fuera 

_ de los Estados Unidos en la medida que estime necesaria 
para ajustar la oferta al cálculo o estimación de la deman-
da, pero sin alterar el porcentaje de cada uno de los países 
participantes sobre la cantidad total de café que puedan 
exportar a ese mercado, salvo lo estipulado en los artículos 
IV , V y V I I . Sin embargo, la Junta no estará facultada para 
dist r ibui r ésas, cuotas entre determinados países o regiones 
del mercado de fuera de los Estados Unidos. 

A R T I C U L O I V ., 
Cada país productor part icipante en este Convenio se com-

promete a l im i ta r sus exportaciones de café a los Estados 
Unidos de América de modo que éstas no excedan, durante 
cada año de cuota, su cuota de exportación respectiva. 

En caso de que por circunstancias imprevistas la expor-
tación total de café de un país a los Estados Unidos de Amé-
rica excediere en cualquier .año de cuota el l ími te de su 
cuota de exportación para el mercado de los Estados Uni -
dos, la del siguiente año le será disminuida en una cantidad 
igual al exceso. 

Si cualquiera de los países productores que part ic ipan en 
este Convenio llegare a exportar, en cualquier año de cuota, 
una cantidad de café in fer ior a su cuota asignada para el 
mercado de los Estados Unidos, la Junta podrá aumentar la 
cuota de dicho país pára el año de cuota próx imo siguiente 
en una cantidad igual al saldo no cubierto én el año de 
cuota anterior, hasta el l ími te de un diez por ciento de la 
cuota correspondiente al referido año anter ior. 

Las disposiciones de este artículo se aplicarán también 
a las cuotas de exportación para el mercado de fuera de los 
Estados Unidos. 

Cualquier exportación de café al mercado de fuera de 
los Estados Unidos que se perdiere por incendio, inunda-
ción u otro accidente, antes de l legar a cualquier puerto 
extranjero, no se cargará a la cuota de exportación del res-
pectivo país correspondiente a la fecha de embarque, siem-
pre que-la pérdida se compruebe debidamente ante, la Junta 
Interamericana del Café. . 

A R T I C U L O V 
En vista de la posibi l idad de cambios en la demanda de. 

café de determinada procedencia en él mercado de fuera 
de los Estados Unidos, la Junta estará facultada, previa 
aprobación por las dos terceras partes de sus votos, para 
traspasar, a sol icitud de cualquiera de los países part ic i-
pantes, una parte de la cuota de dicho país en el mercado 
de los Estados Unidos, a su respectiva cuota para el mer-
cado de fuera de los Estados Unidos, a f i n de lograr un me-
jo r equi l ibr io entre la oferta y la demanda de tipos espe-
ciales de café. En tales casos, la Junta estará facultada 
para l lenar el défici t consiguiente en la cuota tota l para el 
mercado de los Estados Unidos, aumentando las cuotas de 
los otros países productores participantes en este Convenio 
en proporción a sus cuotas básicas. 

A R T I C U L O V I 
Cada país productor que part icipa en este Convenio adop-

tará todas las medidas necesarias de su parte para la eje-
cución y funcionamiento del mismo y expedirá para cada 
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embarque de café un documento oficial que certifique que 
el embarque está dentro de la cuota correspondieáte fijada 
de acuerdo con las estipulaciones de este Convenio. 

A R T I C U L O V I I 
E l Gobierno de los Estados Unidos de. Amér ica adoptará 

todas las medidas necesarias de su parte para la ejecución 
y funcionamiento de este Convenio y l im i ta rá durante cada 
año de cuota la importac ión a los Estados Unidos de Amé-
r ica de café producido en los países enumerados en el ar-
t ículo I a las cuotas establecidas en dicho artículo, o a las 
cuotas modificadas de acuerdo con otras estipulaciones de 
este Convenio, siendo entendido que la Junta dará aviso de 
toda modif icación de cuotas a los Gobiernos de los países 

- part icipantes en éste Convenio. 
Asimismo, el Gobierno de los Estados Unidos de Amér ica 

se compromete" a l im i ta r la importac ión to ta l de café pro-
ducido en países distintos de los enumerados en el art ículo I 
de este Convenio, a una cuota básica anual de 355.000 sacos 
de 60 ki logramos netos, o su equivalente. La cuota para 
dichos cafés será aumentada o disminuida en la misma pro-
porción y al mismo t iempo que la cuota global de los países 
part icipantes para el mercado de los Estados Unidos. 

E n caso de que, por circunstancias imprevistas, una cuota 
sea excedida durante cualquier año de cuota, esa cuota para 
el año próx imo siguiente será disminuida en una cant idad 
igual al exceso. 

� A R T I C U L O V I I I 
En caso de que se previese una inminente escasez de café 

en el mercado de los Estados Unidos en relación con sus 
necesidades, la " Junta Interamericana del Café estará fa-
cultada para aumentar, como una medida de emergencia, 
las cuotas para el mercado de los Estados Unidos, en pro-
porción a las cuotas básicas, hasta la cantidad necesaria 
para satisfacer dichas necesidades, aunque en esta fo rma 
exceda los l ímites especificados en el art ículo I I I . Cualquier 
ra de los miembros de la Junta podrá pedir ta l aumento y 
éste podrá ser autorizado por una tercera parte de los votos 
de la Junta . 

Asimismo, cuando por circunstancias especiales resul-
tare necesario para los fines del presente Convenio reduci r 
las cuotas para el mercado de los Estados Unidos en u n .por-
centaje mayor del que establece el art ículo I I I , la Junta 
Interamericana del Café estará facultada para exceder el 
porcentaje de reducción más al lá de los l ímites que establece 
dicho artículo. I I I , siempre que esto , sea aprobado, por una-
n im idad de los votos de la Junta . 

A R T I C U L O I X � 
La administración del presente Convenio se confiará a 

una Junta que se denominará "Jun ta Interamer icana. del 
Café," integrada por delegados de los Gobiernos de los 
países part ic ipantes. 

Cada Gobierno designará u n delegado a la Junta al apro-
bar el Convenio. En caso de ausencia del delegado de cual-
quiera de los países part icipantes, su respectivo Gobierno 
designará a u n delegado suplente, quien "actuará en lugar 
de l p r imero . Los nombramientos posteriores, deberán ser 
notif icados por los respectivos Gobiernos al Presidente de 
la Junta . 

La Junta elegirá de entre sus miembros, u n Presidente 
y u n Vicepresidente, quienes ocuparán sus- cargos por el 
período que la misma Junta determine. 

La sede de la Junta será la ciudad de Washington D. C. 

A R T I C U L O X 
L a Junta, además de las facultades y deberes que esta-

blecen otros artículos de este Convenio, tendrá los siguien-
tes: 

a) L a administración general del presente Convenio; 
b) Nombrar los empleados que considere necesarios y 

determinar las atribuciones y deberes de éstcfe, lo mismo 
que sus salarios y el t iempo de duración de sus cargos; 

c) Nombrar ü n Comité Ejecut ivo y cualesquiera otros 
comités permanentes o temporales qué considere conve-
nientes, y determinar sus facultades y deberes; 

d) Aprobar un presupuesto anual de erogaciones y de-
terminar la suma con que debe contribuir cada Gobierno 
participante, de conformidad con lo estipulado en, el ar-
tículo X I I I ; 

e) Solicitar aquellas informaciones que considere nece-
sarias para el debido funcionamiento y administración de 
este Convenio; y publicar aquellas que estime convenientes; 
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f ) Presentar, a l f inal izar cada año de cuota, u n in forme 
que cubra todas las actividades de la Junta durante el mis-
mo año, así como otros asuntos de interés relacionados con 
este Convenio. Dicho in forme será t ransmit ido a cada uno 
de los Gobiernos part ic ipantes. 

A R T I C U L O X I 
L a Junta emprenderá, tan pronto como sea posible, el 

estudio del problema de los excedentes de. café en los paí-
ses productores part icipantes en este Convenio y dará los 
pasos convenientes para determinar los mejores métodos 
de f inanciar el almacenaje de dichos excedentes cuando 
tales gestiones se necesiten urgentemente para estabil izar 
la industr ia del café. A sol ic i tud de parte interesada, la 
Junta ayudará y aconsejará a cualquier Gobierno par t ic i -
pante que desee negociar préstamos en relación con el fun-
cionamiento del presente Convenio. L a Junta queda facul-
tada además para prestar ayuda en todo aquello que se rela-
cione con la clasificación, el almacenaje y el manejo del 
qq£Q " h 

A R T I C U L O X I I 

L a Junta nombrará u n Secretario y tomará las. medidas 
necesarias para establecer una Secretaría, la cual será ente-
ramente libre- e independiente de toda otra ent idad o inst i -
tuc ión de carácter, nacional o internacional . 

A R T I C U L O X I I I 
Los gastos de los delegados a la Junta serán sufragados 

por sus respectivos Gobiernos. Los demás gastos necesarios 
para la administración del presente Convenio, incluyendo 
los de la Secretaría, serán' cubiertos por contribuciones 
anuales de los . Gobiernos de los países part ic ipantes. L a 
cantidad to ta l y la fo rma y fecha en que ha de efectuarse 
el pago de dichas contribuciones se determinará por la Junta 
mediante una mayoría no menor de dos terceras partes de 
sus votos. L a contr ibución correspondiente a cada Gobierno 
se f i j a rá en proporción al to ta l de sus cuotas básicas res-
pectivas, con la excepción de que el Gobierno de los Esta-
dos Unidos de Amér ica contr ibu i rá con una suma igual a l 
33-113 por ciento de la "contribución to ta l requer ida. 

A R T I C U L O X I V 
Las sesiones ordinarias de la Junta se celebrarán el p r i -

mer martes de enero, de abr i l , de j u l i o y de octubre. Las 
sesiones especiales serán convocadas por el Presidente en 
cualquiera otra ocasión, ya sea a in ic iat iva propia o prev ia 
sol ic i tud por escrito de delegados que representen, por lo 
menos, cinco de los Gobiernos part icipantes, o . el quince 
por ciento de las cuotas especificadas en e l artículo. I , o 
una tercera parte de los votos de que t ra ta el art ículo X V . 
Las citaciones para sesiones especiales serán comunicadas 
a los delegados con tres días de anticipación, por lo menos, 
a la fecha f i jada para la sesión. 

Para que haya quo rum en toda reunión se requer i rá la 
presencia de delegados que representen, por lo menos, el 
75 por ciento del to ta l de los votos de todos los Gobiernos 
part ic ipantes. Cualquier Gobierno part ic ipante podrá, por 
intermedio de su delegado y mediante not i f icación por es-
cr i to hecha al Presidente, designar al delegado de otro Go-
bierno part ic ipante para que lo. represente y vote en su 
nombre en cualquiera de las reuniones de la Junta . 

Salvo lo, que en contrar io se disponga en este Convenio, 
las resoluciones de la Junta se tomarán por medio de sim-
ple mayoría de votos, entendiéndose que el cómputo en 
todos los casos deberá hacerse en relación con el to ta l de 
los votos de todos los Gobiernos part ic ipantes. 

A R T I C U L O X V 
Los votos que corresponderán a los respectivos delegados 

de los Gobiernos part icipantes serán como sigue: 

Bras i l .'." .'.' 9 
Colombia . . . . . . . . 3 
Costa Rica . . . . . . . . . . . . . . . 1 
Cuba . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 1 
Ecuador . . 1 
E l Salvador . . . . . . . 1 

� Estados Unidos de Amér ica . . . . . . . . . 12 
Guatemala . . . . . . . . . . . . . . . . 1 
Ha i t í . . . . . . . . . . . . . . . . . . . , 1 
Honduras . . . . . 1 
México 1 
Nicaragua . . 1 
Perú 1 
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República Dominicana ..» . . . , . - 1 
Venezuela . . . . 1 

Tota l . . 36 

A R T I C U L O X V I 

Los informes oficiales de la Junta a los Gobiernos par-
t icipantes se harán por escrito en los cuatro idiomas ofi-
ciales de la Un ión Panamericana. 

�ARTICULO X V I I 

Los Gobiernos part icipantes convienen en mantener, den-
t ro de lo posible, el funcionamiento norma l y corr iente del 
comercio del café. 

A R T I C U L O X V I I I 
- La Junta estará autorizada para establecer comités con-
sult ivos en los mercados principales, a f i n de que los con-
sumidores, importadores y distr ibuidores de café crudo y 
tostado, como también las demás personas interesadas, ten-
gan oportunidad de expresar sus opiniones respecto al fun-
cionamiento del programa establecido en el presente' Con-
venio . � 

A R T I C U L O X I X 
Si el delegado de cualquiera de los Gobiernos par t ic i -

pantes alegare que alguno de dichos Gobiernos ha dejado 
de cumpl i r con las obligaciones del presente Convenio, la 
Junta decidirá si se ha efectuado infracción alguna del re-
fer ido Convenio, y , en ta l caso, qué medidas habrán de 
recomendarse � para corregir la situación creada como con-
secuencia de aquél la. 

A R T I C U L O X X 
E l presente Convenio será depositado en la Un ión Pan-

americana en Washington, la que t ransmi t i rá copias autén-
ticas certif icadas del mismo a los Gobiernos signatarios. 

E l Convenio será rat i f icado o aprobado por cada uno de 
loff Gobiernos signatarios de acuerdo con Tos requisitos de 
su legislación y entrará en v igor cuando los instrumentos 
de rat i f icación o aprobación de todos los Gobiernos signa-
tarios hayan sido depositados-en la Un ión Panamericana. 
Tan pronto como sea posible después del depósito de cual-

' quier rat i f icación, la Un ión Panamericana in fo rmará de 
ella a cada uno de los Gobiernos signatarios. . 

Si dentro de noventa días desde la fecha de f i r m a de este 
Convenio, los instrumentos de rat i f icación o aprobación de 
todos los Gobiernos signatarios no han sido depositados, l os " 
Gobiernos que hayan depositado sus instrumentos de -rati-
f icación o aprobación podrán poner el Convenio en v igor 
entre ellos por medio de u n Protocolo. Ta l Protocolo será 
depositado en la Un ión Panamericana, la que suminist rará 
copias. certif icadas del mismo a cada uno de los Gobiernos 
én cuyo nombre el Protocolo o el presente Convenio fue 
f i rmado. 

A R T I C U L O X X I 

Mientras permanezca en vigencia, el présente Convenio 
prevalecerá sobre las disposiciones y estipulaciones en ' 
pugna con el mismo que puedan exist i r en cualquier ot ro . 
Convenio previamente celebrado, entre cualesquiera de los 
Gobiernos part ic ipantes. A l expi rar el presente .Convenio, 
las disposiciones y estipulaciones que por v i r t u d de él ha-
yan quedado temporalmente suspendidas ent rarán automá-
t icamente de nuevo en vigencia, a menos que hayan te rm i -
nado def in i t ivamente por otros mot ivos. 

A R T I C U L O X X I I 

E l presente Convenio se aplicará, en cuanto a los Estados 
Unidos de América, al te r r i to r io comprendido por la ju r is -
dicción aduanera de los Estados Unidos. Queda entendido 
que las exportaciones de los Estados Unidos de Amér ica y 
las cuotas para el mercado de los Estados Unidos se refe-
r i r á n al te r r i to r io bajo la jur isd icc ión aduanera de los 
Estados Unidos. r 

A R T I C U L O X X I I I . 

Para las finalidades de este Convenio, se adoptan las si-
guientes definiciones: 

(1) "Año de cuota" signif ica el período de doce meses que 
pr inc ip ia el p r imero de octubre y te rmina el 30 de septiem-
bre del siguiente año c iv i l ; 

(2) "Países productores part ic ipantes en este Convenio" 
signif ica todos los países part icipantes, excepto los Estados 
Unidos de Amér ica; 
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(3) " L a Jun ta" signif ica la Junta Interamericana del 
Café, establecida en el art ículo I X . 

A R T I C U L O X X I V 
Salvo la eventual idad prevista por el art ículo X X V , el 

presente Convenio estará en vigencia hasta el pr imero de 
octubre de 1943. 

Con anticipación ño menor de u n año al p r imero de octu-
bre de 1943, la Junta hará recomendaciones a los Gobiernos 
part icipantes respecto a la conveniencia de cont inuar o nó 
e l Convenio. S i las recomendaciones favorecen su conti-
nuación, podrán sugerirse en ellas enmiendas al Convenio. 

Cada uno de los Gobiernos part icipantes dará a conocer a 
la Junta, si acepta o rechaza las recomendaciones mencio-
nadas en el párrafo inmediato anter ior, debiendo hacerlo 
dentro de los seis meses siguientes a la fecha del recibo, de 
dichas recomendaciones. Este período podrá ser prolongado 
a ju ic io de la Jun ta . 

Si las recomendaciones son aceptadas por todos los Go-
biernos part icipantes, éstos se comprometen a adoptar las 
medidas necesarias para l levar a efecto dichas recomenda-
ciones. L a Junta redactará una declaración en la que se 
cer t i f icarán los términos de las recomendaciones y su acep-
tación por todos los Gobiernos part icipantes; y . el presente 
Convenio se considerará enmendado de acuerdo con esa 
declaración, desde la fecha que se especifique en la misma. 
Se enviará a la Un ión Panamericana y a cada uno de los 
Gobiernos part icipantes una copia cert i f icada de la decla-
ración, así como también una copia cert i f icada del Conve-
nio enmendado. 

E l mismo procedimiento para hacer enmiendas o para la 
cont inuación del Convenio podrá seguirse en . cualquiera 
otra oportunidad. 

A R T I C U L O X X V 

Cualquiera de los Gobiernos part icipantes podrá ret i rarse 
del presente Convenio después de not i f icar su intención en 
ese sentido, con un año de anticipación, a . la Un ión Pan-
americana, la cual lo comunicará inmediatamente . a la 
Jun ta . Si u n número de Gobiernos part icipantes que re-
presente un 20 por ciento o más del to ta l de las cuotas espe-
cificadas en el art ículo I de este Convenio se retirase del 
mismo, el Convenio caducará. 

- " �� A R T I C U L O X X V I 
Cuando por circunstancias especiales y extraordinar ias 

la Junta creyere que puede reducirse el té rmino f i jado por 
el art ículo X X I V para la vigencia de este Convenio, lo co-
municará inmediatamente a todos los Gobiernos par t ic i -
pantes, los que, por acuerdo unánime, podrán resolver la 
terminación de este Convenio antes del l 9 de octubre de 
1943. 

A R T I C U L O T R A N S I T O R I O 
Todo el café importado a los Estados Unidos de Amér ica 

desde el p r imero de octubre de 1940, inclusive, hasta el 30 
de septiembre de 1941, inclusive, se cargará a las cuotas 
para el p r ime r año de cuota. 

Todo el café exportado con destino al mercado de fuera 
de los Estados Unidos desde el p r imero de octubre de 1940, 
inclusive, hasta el 30 de septiembre de 1941, inclusive, se 
cargará a las cuotas para el p r ime r año de cuota. 

Hecho en la ciudad de "Washington, en los idiomas espa-
ñol, inglés, portugués y francés, el día 28 de noviembre de 
1940. 

Por Brasi l : (F.) E. Ponteado. (Sello). 
Por Colombia: (F.) M . Mej ía. (Sel lo), 
Por Costa Rica: (F.) Octavio Beeche. (Sello). 
Por Cuba: (F.) Pedro Mart ínez Fraga. (Sel lo). 
Por el Ecuador: (F.) C. E . A l faro . (Sello). 
Por E l Salvador: (F.) -Héctor Dav id Castro. (Sello). 
Por los Estados Unidos de Amér ica: (F.) Sumner Welles. 

(Sel lo). . 
Por Guatemala: (F.) Enr ique López Herrar te. (Sello). 
Por Hai t í : (F.) E . Lescot. (Sello). 
Por Honduras: (F.) Ju l i án R . Cáceres. (Sello). 
Por México: (F.) Á . Espinosa de los Monteros. (Sello). 
Por Nicaragua: (F.) León de Bayle. (Sello). 
Por el Perú: (F.) Eduardo Garland. (Sello). 
Por la República Dominicana. (F.) A . Pastoriza. (Sel lo). 
Por Venezuela: (F.) Lu is Col l-Pardo. (Sel lo). 

Cert i f ico que el documento preinserto es copia f i e l de l 
or ig ina l del texto español del Convenio Interamericano del 
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LEY 101 DE 1940 (D ICIEMBRE 21) 

por la cual se decreta una obra de públ ica u t i l i dad en 
Popayán. 

E l Congreso de Colombia 
decreta: 

ARTICULO 1' Decrétase como obra de u t i l i dad públ ica, 
poi- motv io de salubr idad e higiene, la construcción de u n 
canal que sirva para aumentar , con. las aguas del río Cauca, 
el caudal del r ío Mol ino, que atraviesa la c iudad de Popayán. 

ARTICULO T T a n pron to como el Min is ter io de Obras 
Públicas apruebe los planos elaborados por el Mun ic ip io de 
Popayán para la real ización de esta obra, la Nación proce-
derá a constru i r la. 

ARTICULO 3- Destínase hasta la suma de veinte m i l pe-
sos ($ 20.000) para la construcción del canal de que t r a t a 
el ar t ícu lo 1', cant idad que se inc lu i rá en el Presupuesto de 
la p róx ima vigencia. Si así no se hiciere, queda facu l tado 
el Gobierno para abr i r el crédito a que haya lugar . 

ARTICULO 4? Destínase la suma de t re in ta m i l pesos 
($ 30.000) para la construcción de una plaza de mercado en 
la cabecera del Mun ic ip io de Chinácota, cant idad que, pre-
vio cumpl imiento de los requisitos legales, será gi rada a l 
Tesorero del mencionado Munic ip io . 

PARAGRAFO. La suma de que t r a ta este ar t ículo será 
inc lu ida en el Presupeusto de la p róx ima vigencia, y si no 
lo fuere, el Gobierno queda autor izado para abr i r los cré-
ditos adicionales respectivos. -

ARTICULO 59 Esta Ley regirá desde su promulgación. 
Dada en Bogotá a doce vde diciembre de m i l novecientos 

cuarenta. 

E l Presidente del Senado, FRANCISCO ELADIO R A M I -
REZ—El Presidente de la Cámara de Representantes, EDIL-
BERTO ESCOBAR—El Secretario del Senado, Rafael Cam-

Café, suscrito en Wash ington el día 28 de nov iembre de 
1940 y depositado en la U n i ó n Panamericana en la m isma 
fecha. » . 

Washington, D. C., 29 de nov iembre de 1940. 

(Fdo.) Pedro de A lba. 
Secretario del Consejo D i rec t i vo 

de la U n i ó n Panamericana. 
(Hay u n sello). 

Organo Ejecut ivo—Bogotá, 2 de d ic iembre dé 1940. 

Aprobado. 

Sométase a la consideración del Congreso para los efectos � 
consti tucionales. 

. . (Fdo.) EDUAUDO. S A N T O S 

E l M in i s t ro de Relaciones Exter iores, 

(Fdo.) t .w& L O P E Z D E M E S A . 

Es f i e l copia del o r ig ina l . . . 

E l Secretario Genera l del M in is te r io de Relaciones Ex te -
riores, 

(Fdo.) A l b e r t o González Fernández," 

decreta: 
A R T I C U L O U N I C O . Apruébase el. preinserto Convenio 

Interamericano del Café suscrito en Wash ington e l 28 de 
nov iembre del año en curso. 

Dada en Bogotá a trece de d ic iembre de m i l novecientos 
cuarenta. . 

E l Presidente del Senado, ISMAEL PORTO—El Presiden-
te de la Cámara de Representantes, EDILBERTO ESCO-
BAR—El Secretario del . Senado, Rafael Campo A.—El Se-
cretar io de la Cámara de Representantes, J. A le jandro Pe-
ra l ta . . ' . » : 

Organo Ejecut ivo—Bogotá, 21 de diciembre, de ,1940. 
Publíquese y ejecútese. 

EDUARDO SANTOS 

E l M in is t ro de Relaciones Exteriores, � . 
� . Luis LOPEZ DE MESA 

E l M in is t ro de Hacienda y Crédito. Público, 
Carlos LLERAS-RESTREPO 

El M in is t ro de la Economía Nacional, 
M igue l LOPEZ PUMAREJO 

MINISTERIO DE HACIENDA 

Y CREDITO PÚBLICO 

Se fija mía asignación 

. DECRETO NUMERO 2275 DE 1940 
(d ic iembre 20) : 

por el cual se f i ja una asignación. 
El Presidente de la República de Colombia, 

en uso de sus atr ibuciones legales, y en especial de las <¡ue le 
conf iere el art ículo 10 de la Ley 78 de 1935, 

DECRETA: 
Ar t ícu lo único. A pa r t i r del 1' de enero p róx imo, fíjase en la 

suma de noventa pesos ($ 90) mensuales la asignación del Ayu-
dante del Arch ivero de la Sección 1? de la Admin is t rac ión de 
Hacienda Nacional de Cundinamarca. 

Comuniqúese y publíquese. 
Dado en Bogotá a 20 de d ic iembre de . 1940. 

EDUARDO SANTOS 

E l Min is t ro de Hacienda y Crédi to Públ ico, 

Carlos LLERAS RESTREPO 

po A.— E Secretario de la Cámara de Representantes, Jorge 
Uribe Márquez. 

Organo Ejecutivo—'Bogotá, 21 de diciembre de 1840. 

Publíquese y ejecútese. 

EDUARDO: SANTOS 

E l M in is t ro de Hacienda y Crédi to Público, 

Carlos LLERAS RESTREPO 

El M in is t ro .de Trabajo , Higiene y Previs ión Social, 

José Joaquín CAICEDO CASTILLA 

E l M in i s t ro de Obras Públicas, 

- Francisco RODRIGUEZ M O Y A 

LEY 102 DE 1940 (D IC IEMBRE 21) 
por la cual se ordena la fundac ión de u n colegio de segunda 

enseñanza para señoritas, en Chiquinqui rá. 
E l Congreso de Colombia 

v decreta: 
ARTICULO 1° La Nación procederá, una vez sancionada, 

la presente Ley, a constru i r én la c iudad de Chiquinquirá, 
u n edi f ic io destinado a l func ionamiento de u n colegio de 
segunda enseñanza para señoritas. 

ARTICULO 2- E l colegio a que se ref iere el ar t ículo an -
ter ior será Granizado por el Gobierno Nacional, y func iona-
rá bajo la dirección y el personal docente que señale el M i^ 
n ister io de Educación. 

ARTICULO 3" Para dar cumpl imiento a esta Ley, destí-
nase la cant idad de c incuenta m i l pesos ($ 50.000), que se 
i nc lu i rán en ios Presupuestos de las próx imas vigencias. 

ARTICULO 4? Esta Ley regirá desde su sanción. 
Dada en Bogotá a trece de diciembre de m i l novecientos 

cuarenta. 

E l Presidente del Senado, I S M A E L PORTO—El Presiden-
te de la Cámara de Representantes. JOSE DOMINGO LE I -
VA—El Secretario del Senado, Rafae l Campo A,—El Secre-
tar io de la Cámara de Representantes, Jorge Uribe Márquez. 

Órgano Ejecut ivo—Bogotá, 21 de diciembre de 1940. 
Publíquese y ejecútese. 

EDUARDO SANTOS-

. E l M in is t ro de Educación Nacional, 

Jorge Eliécer GAITAN 

RECLAMOS 

Los reclamos de los suscriptores al "Diario Oficial" deben' 
hacerse a la Dirección de la I m p r e n t a Nacional ; les de >as 
of ic inas oficiales de. Bogotá, a l A lmacenis ta de Publ icacio-
nes Oficiales; y los de las of ic inas de fuera de la capital , a 
los Min is ter ios y Gobernaciones correspondientes, entidades 
a las cuales se les entregan los ejemplares «jue necesitan 
para el repar to a Jas oficinas de sus dependencias. 

CONSTITUCION POLITICA DE LA REPUBLICA DE COLOMBIA, 
a $ 0.50 el ejemplar en rústica, en la Oficina de Expendio del DIARIO 
OFICIAL, calle 10, número 10-45. � / � 
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